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A great deal of care goes into
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producing Yuki-tsumugi
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Teifido, tejido y demds; hay unos 40 procesos. Procesos involucrados en el

Yaki-Tsumugi hasta la confeccién del producto final.
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Sericulture

Silk is made from a filament ejected
from the mouth of the silkworm when it
is forming its cocoon. / 7l & 719
WEAE s SrelEAl [ FRE S
9 22 §iI/E 4522 / Yosan: Elaboracién
de seda mediante el hilo que se extrae
desde la boca del gusano de seda. /
“mmies lna”

Aomaidvavuon luudmsumsuanidu
Tnu

Mawata-kake

Cocoons are spread out into the form
of a pouch in hot water. / *Fol a3 &
T EE R UEe relaA
A EI ) LLAHIE A AR
Ak / Mawata-kake: Se da forma de bolsa
a los capullos de los gusanos de seda. /
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Tto-tsumugi

Silk floss from the pouch is spun into

yarn with the thumb and index finger

of both hands. / &% "o w
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PEATIN4S / Tto-tsumugi: Con las bolsas

de los capullos se realiza el hilado con

los dedos. /
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Kudamaki

The spun thread is rolled on a rod by
using a spinning wheel. / E&l 5 £
WEAE FYv e e EYE
A DB Y G L P e
% £ ¢ & I/ Kudamaki: El hilo
obtenido se devana en una bobina de
madera utilizando una rueca artesanal. /
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It()—age (kase-age)

The thread is then rolled over a reel
called a kase. / BF24 & e
Alz7el Fhot AEetel & wt=s e
SHET /B SRT AERE  Es gT
Ze i B IR/ Tto-age (kase-age):
Enrollado del hilo en forma de anillo
utilizando una enrolladora de madera
o kaseageki. /
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Pattern planning

New designs are created, but traditional
patterns are also used. / %1% 2] o] ¥ A
AEE Y-S a1behe (EQE A/
NCESG ﬁ(’u"zﬂ?ﬁﬁﬂ@ﬁ]ﬂﬁﬁﬁ%ﬁﬁ
) # if / Zuan: Se crean nuevos
disenios actuales tomando como base
conceptos de disefio tradicionales. /
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Hatanobe

A specified number of warps are
stretched out to the required length. /
F2& Aol v AT Hol = rE
AT RGP E
F1 i %t/ Hatanobe: Preparacién de la
largura y del nimero de hilos de la
urdimbre para la elaboracién de la tela. /
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Sumi-tsuke

Specific spots on the yarn are marked
with ink to create the desired pattern.
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tinta de las zonas en donde se va

& / Sumi-tsuke: Marcado con

realizar el dibujo kasuri. /
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Cocoon boiling Ito-tsumugi Ito-age Light smrching Hatanobe Kasuri-kukuri / 257 / L5 Kasuri-hogushi Kasuri-awase Kasuri-ito-mazashi Hatamaki Jibata-ori Norinuki
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Coccién de los capullos Hilado Enrollado del hilo en la rueda de hilar Aplicacién de pegamento Preparacion de la largura y del nimero de hilos de los dibujos "kasuri" Retirada del atado de hilos Conu)rddnud del dibujo de los hilos Ajuste de los hilos para formar los dibujos Peinado y enrollado en el omaki Tejido en telar Extraccion del pegamento
Aseius lw msdude ATHUK AsadANTIATN M3IaFvIsuFEudu assiadud ligou Asdednuiisialioan MsUsuiBvadusY aslasheiidenadudned lilddond mMsshusnuFudu mnein Gineszlas) MFINN

B LD EEE Bt EES(3779 Eelv) 7T E G0 /N S kel ML 2R AL - GIEAL B
Sericulture Mau ata-kake Kudamaki Dyeing Pattern planning Sumi-tsuke Tataki-zome Kowari Stdruhin;, Osatoshi Kake-ito-kake Inspection and certif cation Product
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Cria de los capullos de seda Extension de los Llpull()s Devanado Tcmdo Disenio del dibujo Marcado con tinta Tenido con golpeado Divisién de los hilos Segunda aplicacién de pegamento Introduccién de los hilos en el peine del telar Colocacion de los hilos "kakeito" Inspeccion y certificaciéon Articulos
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Kasuri-kukuri Tataki-zome Osatoshi Hatamaki Jibata-ori Inspection and certification Norinuki techniques and culture handed down through generations have thus been

The marked spots are bound with
cotton thread to prevent them from
being dyed, creating intricate patterns.
/A BAG A e AR FE
A Y AR L LS
/ Kasuri-kukuri: Atado de hilos en los
lugares en donde se ha marcado con
tinta para la creacién del dibujo. /
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The bound silk threads are dyed while
being beaten on a board. This
technique dyes the threads evenly. /
AEAE F E?ﬂ‘ﬂ’ﬂ ARE 2V EA
i B AT
N 1) / Tataki-zome: Dando golpes a
los hilos tintados se consigue introducir
homogéneamente el tinte en los hilos. /
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Preparation is made for placing the
spun threads on to a loom. / 524 &
&l A7) g A w7/
oA 20 &P LU R/
Osatoshi: Labor para montar el hilo en
el telar. /
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The threads are wound on a reel
called an omaki. / 0] =844
AEE e wRuk ) /G 4 5]
N & 4 4 55 1% % # / Hatamaki:
Enrollado del hilo de forma que los
hilos de la urdimbre queden rectos. /
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The weaver inserts the weft with a
shuttle while adjusting the tension of
the warp by making slight movements
at the waist. / 3& o] &3 W A&
FREUA AL DRI WL
FRR 7 42k 1R 414 / Jibata-ori:
Tejido de la tela introduciendo la trama
mediante una lanzadera de madera. /
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The completed fabric is inspected for
designated characteristics such as
width and length. / %729 %3} Zo]

e AL AFHE AF AFA’
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/ Kensho/Shoshi: Verificacién de la
largura y la anchura. /
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All of the starch except for the minimum
amount required is removed from the
fabric. This is the final process before
kimono making. / T=A& ol o] 75
ok 7l A AASHE E AR/ R K
RAELIK, Z B KB 40 2 8L/ Norinuki:
Introduccién en agua caliente para extraer
casi la totalidad del pegamento. /
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recognized worldwide.
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Reconocido como patrimonio cultural inmaterial de la Humanidad por la
UNESCO. jReconocimiento mundial! El arte tradicional de la seda japonesa, el
Yuki-Tsumugi.
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Kanko Bussan Center (Tourist Information Center)

Facilities for visitors
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Informacion turistica, sobre talleres practicos y sobre eventos
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Various opportunities are on offer for visitors to learn the production process
and history of Yuki-tsumugi or experience dyeing and weaving. Yuki is a
historical city with many temples and also buildings called misegura, which
combine shops and dwellings. Visitors can enjoy learning about the city’ s

history and culture.

Yuki City Dento Kogeikan (uaditional Craft Museum)

Gives visitors demonstrations, hands-on experience, and video presentations
so that they can learn Yuki-tsumugi weaving techniques.
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Yiiki-shi Dento Kogeikan (centro de artesania tradicional de la ciudad de
Yiki): Demostracién de la utilizacién de telares tradicionales y en donde se
puede probar su utilizacion.
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Tsumugi no Yakata

Exhibits more than 200 bolts of Yuki-tsumugi fabric, and gives visitors
hands-on experience in dyeing and weaving.
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Tsumugi no Yakata (museo de Yaki-Tsumugi): Exhibicién de mas de 200
articulos Yuki-Tsumugi.
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Honba Yuki-tsumugi Kyodokan

Exhibits, demonstrates, and sells Yuki-tsumugi items and gives visitors
hands-on experience in jibata-ori.
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Honba Yuki-Tsumugi Kyodokan: Muestra directa de confeccién y venta de
pequerios articulos de Yuki-Tsumugi.
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Tsumugi no Sato

Gives visitors hands-on experience in weaving and indigo-dyeing, and sells
and exhibits Yuki-tsumugi.
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Tsumugi no Sato: Experiencia directa de la utilizacién de telares y del tefiido
del color indigo.
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Located in front of Yuki Station. Provides tourist information and sells local
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Kanko Bussan Center: Centro en donde se ofrece informacién turistica.
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